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ConocraBuTeNbHbII aHAJIN3 YCTOMYMBBIX BbIPaKeHUit
¢ 300HHMHYHBLIM KOMIIOHEHTOM «C00aKa» B aHIVIMIICKOM M Ka3aXCKOM fI3bIKaX

AHHOTaUUA

Ocnognas npobnema: B craThe MpeaNPHHUMACTCS TONBITKA IIPOBEICHNS COMIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a
AHIVIMICKUX M Ka3aXCKUX YCTOHYMBBIX BBIPaKCHWH, HOMHHHpYOLHE o0pa3 cobaku. B xome mpoBemeHHOTO
aHanu3a OBUIM BBIICICHBI TPYNIbl YCTOHYMBBIX BBIPAKCHWH M BBIIBICHBI MX PasiIH4Iusi W CXOJCTBAa B
COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX, a TAKXKE BBIABJICHA MX HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYpHas CIEIHU(HKa, yKa3bIBAIOUIas HA PN
SKCTPATMHIBUCTHIECKNX (DAaKTOPOB: PACIIOJIOKECHUE CTPaHBI, YCJIOBHS XM3HM Hapoja, OObIYalM M Tpalulud,
UCTOpHS, OOLIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOE YCTPOHCTBO, YTO M OMNpEIesieT HalMOHaJIbHO-CHeHUPHIECKYIO
KOHHOTAIIHIO.

Llenvio NaHHOTO WCCIIENIOBAHUS SIBIISIETCS. PACCMOTPEHHME HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CHEUU(HKH,
OTpa)XEHHOW B YCTOHYMBBIX BBIPAKEHHUIX aHIIIMHCKOTO U Ka3aXCKOT'O SI3bIKOB C KOMIIOHEHTOM «CO0aKa.

Memoouwi: B cTatbe OBIIM HCIIOJIB30BaHbI METOAB! HHAYKIIUMY U ACIYKLIUH, aHAJIN3a U CHHTe3a. AHAIN3
YCTOWYMBBIX BBIPa)KCHUI OBUT IPOBEEH HA OCHOBE OIMCATENbHO-aHATUTHYECKOTO METO/A.

Pesynomamur u ux 3uauumocms: Pe3ynpTaThl MOKa3bIBAlOT, YTO CKBO3b HPU3MY aKCHOJIOTHH
YCTOWYMBBIC BBIPAKCHUS C KOMIIOHEHTOM «c00aKa» B aHTIMHCKOM M Ka3aXCKOM S3bIKaX OTPAXKAIOT Mapagurmy
YHHBEPCAIbHBIX ICHHOCTEH M aHTUIIEHHOCTEH STHUYECKHX COOOIIEeCTB. Pe3ynbTaTel McCIe0BaHN HMEIOT Kak
TEOPETHUYECKYI0, TaK M IPAKTUYECKYIO0 3HAYUMOCTh, OHH MOTYT CIIY>KHTh JONOJHHUTEIbHBIM MaTCpPHAIOM A
JNMIEKTHBHBIX KypCOB MO TMpeaMery «JIekcukomorus», mpenojaBaeMbIX Ha (akyiabTeTax (QHUIONOTHH U
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB B BBICIINX YUEOHBIX 3aBEICHHUSX.

Kniouesvie cnosa: 300HMM, (hpa3eosiorndeckue equHuIbl, 00pa3 co0aku, aHMIMHCKUI S3bIK, Ka3aXCKUN
SI3BIK.

Beenenne

B coBpeMeHHBIX HCCIIEIOBAaHUAX MPOOIeMa HAIIMOHATIBHO-KYIBTYPHOH crienn(UKA 0Opa3HBIX CPEICTB
OTpaKeHHSI MHpPA €CTh «(PUKCANN YHHBEPCATHHOTO WIIH YHUKAIHHOTO (MIHOSTHHYECKOTO) B TUIAHE BBIPAYKCHHUS
U B IDIAaHE COJNICPXKAHWS W PEIIAeTCsS B XOJIe PACCYXKACHUH, KOMMEHTapHeB, COIMIOCTABUTEILHOIO aHAIN3a, a
TaKXKe IyTeM MOICTHPOBAHUS S3BIKOBOTO CO3HAHUS C YYETOM SKCTPATHHTBHCTUYCCKOH WH(POpPMAIUU Kak
COJIEPKATEINBHOTO KOMIIOHEHTA 3THX KOHCTPYKIHUi» [1;34]. [maBHBIM (hakTOpOM BBICTYIIAET MHp, OTPAXKCHHBIH
CKBO3b NPU3MY BTOPHYHBIX OIMYIICHHUH, 3alICYaTICHHBIX B MeTaQopax, CPaBHEHUIX, CHMBOJIAX, ONPEACIISIOIINX
HETIOBTOPHMOCTD S3BIKOBOI KapTHHBI MHUDA.

O cBsi3u Gpa3eoqOTU3MOB C KOJOM KynbTyphl Ticana Temus B.H., cuutas, 4ro B maMsTH HOCHTENei
S3bIKAa COXPaHSAETCs MHTEPTEKCTyalbHas CBA3b ()Pa3eoIOTU3MOB, KOTOpPAsi OCTABIISIET CBOW Clie/l B KYJbTYpPHOM
KOHHOTAIINH, 00ecreYrnBasi B3aUMO/ICHCTBHE Pa3HBIX CEMUOTHYECKHX CHCTEM — sI3bIKa U KyabTypsl [2;14]. Tep-
Munacoa C.I'. Ha3biBaja CHCTEMY O0OpPa30B, 3aKPEIICHHBIX B JICKCHYECKUX U (DPA3cOJOrMYECKUX CAMHHUIAX,
«HUILEH», aKKyMyIupyIoleit MupoBueHue [3;27].

B cBsi3u ¢ 3TUM HcCIEOBAHME YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHHH B aHTIMICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX IyTeM
JUHIBOKYJIBTYPHOTO aHalM3a CTAHOBUTCA NEPCIEKTUBHBIM B IJIAHE CPaBHEHUS HAIMOHAIIBHBIX S3BIKOBBIX
KapTUH MHpPa C ILEIbI0 BBISBICHHS YHUBEPCAJbHBIX U YHHMKAIbHBIX 4epT. YKa3aHHBIM aHanu3 MO3BOJSIET
BBISIBUTH TAaK)K€ CMBICIOBBIE KOHCTAHTHI B HAI[IOHAJIbHO-3bIKOBOM CO3HAHMHU, TaK KaK yCTOMUYUBBIE COUYETaHUS
MOTYT paccMaTpUBAaThCS KaK HAIMOHAJIBHO-TPAAWIMOHHAS (opMa NposBIEHUs HaONMIOAATENILHOCTH U
Ha3UIaTeIFHOCTH B 3THIHYECKOM o0rmiecTBe. [Ipr 3TOM CTOUT 3aMETHUTh, YTO HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIHA JIEMEHT
MOJKET SBHO M HE TPOSIBIIATECS B SI3BIKOBOM 3HAKE, a ONPEAeNIIeTCs] HMIUITMIIMTHO Ha OCHOBE 3aKOHA ACCOIHAIINN
C BHYTpeHHel (OpMOH W CoOAepKaHHEM COBOKYITHOTO, aKTyaJbHOTO 3HAUEHWS TOW WIIM WHOU SI3BIKOBOM
enunamie [4;11].
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Martepuajbl 1 METOABI

Marepuanom wucCieIOBaHHS TOCITYXXHJIa KapTOT€Ka YCTOWYHMBBIX BBIPAXKEHUN aHIJIMMCKOTO U
Ka3axCKoro s3eIkoB (Oomee 160 emuHMIl), OTOOpaHHBIX C ITOMOINBIO METOJA CIUIOIIHON BBIOOPKH U3
(bpazeosornuecKux CioBapell aHTJIMHUCKOr0 M Ka3aXCKOro s3bIKoB. [Ipu aHanmse paboThl aBTOPBI CTATHH
OMUpANKCh HA Marepuaibl (pa3eoJOrnvecKhX CIOBapedl Ha aHIIMHCKOM M Ka3axCKOM s3bikax. Pabora Hajg
MaTepualioM OCYIIECTBISIACh HA OCHOBE NE(PUHUIIMOHHOTO, KOHTEKCTYAIbHOTO M THUIOJIOTHYECKOTO aHaNn3a.
IMpu moOMOIIM CPaBHHUTEILHO-COMOCTABUTEILHOIO METO/a OBbUIM OINpeeeHbl HAIIMOHAIBHO-CIICIM(DUIHBIE U
YHUBEPCAJIbHBIC YePTHl 300HUMOB B aHTJIMACKOM H Ka3aXCKOM SI3bIKax.

OOGBEKTOM JaHHOTO HCCIICMOBAHMUS SBISIFOTCS YCTOHYHMBBIC CIIOBOCOYCTAHMS, BKITFOUAOIINE KOMITIOHEHT
«cobakay B aHIIIMICKOM M Ka3aXCKOM s3blKax. [IpeaMeToM paboThl BBICTYMAIOT HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIC
0COOCHHOCTH YCTOWYHBBIX BBIPAKCHHI ¢ KOMIIOHCHTOM «CO0aKay B aHTTTMHCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKAX.

TeopeTHKo-MeTO0IOTHYECKON OCHOBON HMCCIICAOBAHMS YCTOWYMBBIX BBIPAKCHHUN MOCTYKHIA PabOThI
3apyOCKHBIX, POCCHUCKHAX W Ka3aXxCTAaHCKUX y4eHBIX B obmactu (paseonorun: P.C. [[xakennod, . Jlakod,
B.I'ymb6omear, A.B. Kynwmn, JLU. Mokuenko, P.A. Armoa, O.I. Camapkmna, C.K Kenecbaes,
M.M. Komemenko, 3./1.ITorosa, I'.C. Kocrimosa, E.JI. TaykoBa u nmp. B paboTe ObIIH HCIIOIB30BaHBI METOJIBI
MHIYKIUK W JeAyKIWW, aHajin3a ¥ CHHTe3a. AHAIM3 yCTOWYMBBIX BBIPOKCHHI OBUI MPOBEJCH Ha OCHOBE
OMHUCATENIFHO-aHATUTUYECKOTO METO/IA.

PesyabrarTsl

B xoje ananu3a (hakTHuecKoro Mareprana ObUIO BBISIBICHO 35 MOCIOBHIL U MOTOBOPOK C KOMIIOHEHTOM
«cobaka» B aHTJIMHACKOM SI3bIKe, a Takke 70 MOCIOBHII H TOTOBOPOK B KA3aXCKOM SI3BIKE.

B aHrmumiickoii U Ka3axckod KyJibTypax oOpa3 coOakd MOJMCEMAHTHYCH, B HEM OTPA3UIUCh COOBITHS
COIMAITBHO-KYJIbTYPHOH JKH3HM 3THOCA, OObIYaW, Tpaauiuu. Tak, aBTOphl CTaThd «IlOMHCEMaHTHYHOCTh
300MOp(HBIX 00pa30B B MOCIOBHIAX W MOTOBOPKAX AHTIIHMHCKOTO M Ka3aXCKOTO S3BIKOB» YKAa3bIBAIOT HA TO,
KaKoe MeCTO 3aHnMana cobaka B MANOITHHIECKOH KapTHHE [IEHHOCTeH AByX HapomoB [5; 2250].

B crnoBape aHrMiicKoro s3bika CoBO «cobaka» (dog) o3zHauaet: «1) common domestic animal, a
friend of man, of which there are many breeds; 2) male of this animal and of the wolf and the fox; 3) (old use; of a
man) worthless, wicked or surly person; 4) (with adj., collog.) person; 5) (kinds of) mechanical device for gripping; 6)
(pl.) metal supports for logs in a fireplace» [oxford dictionaries. com] [6; 52].

B pesynbrare aHanu3a HamMH OBUTH BBIJCIICHBI OKOJIO 25 (hpa3eoceMaHTHUYECKUX TPYII aHIITHHCKUX |
18 rpynm ka3aXxCKUX YCTOHYHMBBIX BBIPaKEHHUIL:

1) Veepennocms. Every dog is a lion at home. Kaxxnas coGaka 4yBCTBYeT ceOs JIbBOM JI0Ma.

2) Ocmopooicnocme. 1t is ill to waken sleeping dogs. He crout Gyauth crsinux cobax.

3) Ilpexpawenue ueco-mubo. To call off the dogs. Oto3sats cobak.

4) Hanpacnoe, nycmoe. The dogs bark, but the caravan goes on. Co6aka naeTt, kapaBaH HJIET.

5) Onacrnocms. Dumb dogs are dangerous. MosyanuBbie COOaKU OMACHBI.

6) Veaocenue. Love me, love my dog. JIroOuIib MeHs, Tr00H MO0 COOaKY.

7) Ezousm. Dog eats dog. — Cobaka moejiaet cobaky.

8) Ionoocenue 6 obuecmse. The top dog. I'maBHbIif 1IeC.

9) Ipusepeonusocms. Scornful dogs will eat dirty puddings. — BpesrnuBbiM cobakam MpHUIETCSI €CTh
IPSI3HBINA Iy IMHT.

10) Hoxeana. A good dog deserves a good bone. Xopormiasi cobaka 3aciyKHBaeT XOPOIIYIO KOCTOUKY.

11) Onweim. The old hound is best when all is said. Crapast cob6aka 3HaeT TOJK.

12) Cmapocms. An old dog will learn no new tricks. Crapas cobaka He Hay9IHUTCS HOBBIM TPIOKaM.

13) JKaonocms. Too much pudding will choke the dog. Ot Gonbioro xycka myguara codaka moiaBuTCs.

14) Bpasicoa. Two dogs over one bone seldom agree. JIBym cobakam 01HO# KOCTH HE MOACITUTS.

15) Hoonocme. A dirty dog. I'psisHast cobaka.

16) Bouicorkomepue. To put on the dog — BaKHHYATE; IepKaTh ceOs1 BLICOKOMEPHO.

17) Tpyoomoobue. The dog that trots about finds a bone. Co6aka, koTopas Geraet, HaleT KOCTb.

18) Ionwza. Help a lame dog over a stile. — momous komy-n160 B Gene.

19) Padocme, secenve, yoaua. Every dog has its day. V kaxoit cobaku ObIBaeT CBOM Mpa3/iHUK.

20) Cmpaoanue. 1t is a dog's life. Cob6aubst ®u3Hb.

21) HUszmenenue nonoodicenusi 0en 6 MIOXYI0 CMOPOHY — WATH K cobakaM (B 3HAYCHUH «TUOHYTb,
PazopATHCS»).

22) I'opoocme. Like a dog with two tails. Kak coGaka ¢ 1ByMst XBOCTaMH.

23) Buinoanenue uyoicoii pabomwr. Keep a dog and bark oneself. Jlepxats cobaky u jasTh 3a HeE.

24) Ipuoanue 6omvuiozo snauenus menee eaxcuvim eewsam. The tail wagging the dog. Xsocr Buiser
c00aKoi.

25) @opmansnocms. Dressed up like a dog's dinner. Onmet kak coGaunit yxuH (Bynsrapso) [7].

Awnanu3 BHyTpeHHEH (POpMBI AHTIIMICKUX YCTOHYMBBIX BBIPAKEHUI MOKA3al, 4TO KOMIIOHEHT-300HUM
UIpaeT BAXHYI poib B (opMmupoBaHHH (PPa3eoJOrHYECKOro 3HAYEHHsS, CO3/aBas MapKHPOBAHHOCTb
HAIMOHAILHO-KYJIbTYPHOU crienuduku. Bxomsiiue B cOCTaB yCTONYUBBIX BBIPKCHUI JIEKCEMBI CTAHOBSTCSI
OCHOBHBIM (pAaKTOPOM, KOTOPBIH BIMSIET HA KOHHOTALUIO 300HUMOB U 00YCIIOBJIMBACT CBSA3aHHOCTh UX 3HAUCHUIT
B COCTaBe KOHKPETHOM JIEKCHYECKOM eMHUIIBL. TaK, MPeCTABUTENN AHIIIOSN3BIYHON KYJIbTYPhI BRIPAKAIOT CBOE
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OTHOIIIEHHE K co0aKe, C OJHOW CTOPOHBI, CHHCXOJIMUTEIBHO, OTMEYas TaKHe €€ KayecTBa, KaK YBa)KCHHE,
YBEPEHHOCTh, PabOOTOCTIOCOOHOCTB, OIBITHOCTh, OKa3aHWE MOMOIIM, C JIPYrod — OCYXIAlOT HETraTHBHBIC
Ka4ecTBa: MOAIOCTh, KaJHOCTb, BRICOKOMEPHE, IPUBEPEAINBOCTD, ETOM3M, IIyCTOCIOBHE, (hOpMaIBbHOCTS.

B pesynbrare AEHOTATMBHOTO aHAIN3a YCTOHYMBBIX BBIPAKCHUI Ka3aXCKOTO SI3bIKA OBUTH BBISBICHBI
HanboJlee akKTUBHBIE ICHOTATHBHEIEC C(EepHI:

1) Poonas szemas. Op enmiH 3aHbl 0acka, WTTEpi Kapa Kacka. B KakIo# cTpaHe 3aKOHBI CBOH, JaXe
co0axu Ipyrue.

2) [lomownuk yenosexa. T amamubi Kytarel. Cobaka — YIIIH 4eloBeKa.

3) Ilokaszamenv mecmonaxoxcoenust uenoeexa. VIT ypren xepme aybsut Oap. I'me cobaka maer, Tam
HaXOAMTCS ayJl.

4) boeamcmeo. Ut vipbic. Cobaka — 60raTcTBO; JOCTOSHHE YenoBeka — Ut sxeTi Ka3biHaHbIH Oipi. Cobaka
— OJIHO U3 JIOCTOSIHUH YelloBeKa.

5) lpyac6a. Encizne ur te xonnac. Korna ver sozeld, u cobaka Apyr.

6) Cnrouennocms. Aysut uti anma Gosica 1a, 6epi kenrerme Gipiremi. XoTst aysbHbIe COOaKH HE JAPYKHBIC,
HO CIUTaYMBAIOTCSA, KOTJa IPUXOJHUT BOJIK.

7) Heobpemenumenvrnocms. JKakchl UT ©JIMTITiH Kepcermeimi. Xopoias cobaka He MOKaXeT CBOei
CMEpTH.

8) Tpyo. Ut xypce, cyiiek Tabansl. Eciu cobaka Geraet, To OHA HalIET KOCTOUKY.

9) Hanpacnoe, nycmoe. VIt ypeni, kepyeH keteni. Cobaka j1aet, KapaBaH UJIET.

10) Buvicoxomepue. Ut ataceid TanbiMac. Co0aka U CBOETo OTIa HE MPU3HAET.

11) Jlenw, 6e30enue. IT UTTI )KyMcali/bl, UT KYHPBIFBIH kyMcaiinsl. Cobaka cobake MOpPyUHT, a Ta CBOEMY
XBOCTy HepernopyuuT. Kem >xopTkaH WT Kymionara »xonbsirap. Co0aka, KOTOpasi MHOTO DBIIIET, HATKHETCS Ha
OTpaBy.

12) Iloorocme. UT uttirin icremeit Koimaiiasl. Cobaka He yCIIOKOUTCSI, IOKa HE CAENACT IOUIOCTb.

13) Kosapcmso. YHuaemereH ut kabap. Monvanuasi cobaka yKyCHT.

14) Heoosepue. VITke apTKaH Koc najana Kajaipl. [ pykeHHas codaka OCTaBUT IPy3 Ha AOpOre.

15) Tpycocmo. KopblkKaH UT YIII KYH ypeai. Mcnyrannas cobaka Tpu IHS JaeT.

16) Cmapocms. Kapraiiran ut xkatein yperi. Ctapas codaka Jaer Jiexa.

17) Omcymemeue cmuioa. KazaHHaH Kakmak KeTce, HTTEH YAT KeTeli. Ecimu Kpbllika Ka3aHa ymaner, y
co0aKy CTBIJ] MPOMAJET.

18) beccunue. Kyui sxok ut xyripmec. Hemomrnas cobaka He mooexwur [8, 9].

AHanu3upys yCTOHYMBBIE BBIPAKEHHSI C KOMIIOHETOM «C00aKay B Ka3aXCKOM S3bIKE, Mbl OTMETHIIH, YTO
BHYTpEHHsIs1 (JopMa COJEPKUT KaK MOJOXKUTEIbHYIO, TaK M OTPULATENbHYI0 KOHHOTauuto. [lomoxurensHas
OLIEHKa B Ka3aXCKOM SI3bIKE OTpaKaeT YCJOBHs INPOKMBAHMS Ka3axCKoro STHoca. Kazaxu ¢ maBHHX TOp
3aHUMAJIUCh CKOTOBOACTBOM. B 3aBucumoctn ot BpEMCHH TIOJa MPUXOJUIOCH BI)I6I/IpaTI: HaubOoIee
OnmaronpusATHBIE YCIOBUS Ul conepkaHHs ckota. Cobaka momorana 4elnoBeKy IAacTH CKOT, OXpaHsia ero
JKUJIMIIE, O YeM TOBOPAT clexyromue BoipakeHns: «Mt sippic» (cobaka — 6oraTcTBo), «MT agaMHBIH KYJIaFbD»
(cobaka — ymm genoBeka), «Mt ypreH xepze aysut 6ap» (rae cobaka JraeT, TaM HaXomuTcs ayin). B To ke Bpems
cobaka BBICTYNaeT CHMBOJIOM OTPHLATENBHBIX KayecTB: MOJJIOCTh, KOBApCTBO, BBICOKOMEPHE, TPYCOCTb,
HeJI0Bepue, JIeHb, OTCYTCTBHE CTHIJIA.

Takum o00pa3om, BHYTpeHHSs (oOpMa YCTOWYMBBIX BBIDRKCHHH C KOMIIOHEHTOM «co0aka» B
WCCIIETyeMBIX SI3bIKaX BBIPAKAET KaK YHHUBEPCAIBHOE, TaK W HAIIMOHAIBHO-CIENU(PUIECKOe B AHIJIMUCKOH U
Ka3axCKou KapTuHax Mupa, 4TO CBsA3aHO C O6HIHOCTLIO YCJIOBCYECCKOI'0 MBINUICHUS, MPOABIAIOMICCCS B BUC
JIMHI'BUCTHUYECCKUX yHI/IBepcaJ'II/If/'I.

B kaxmoil mNOATrpymnme WCCISIOBAHHBIX YCTOWYMBBIX BBIPDAKCHMH C KOMIIOHEHTOM «CO0aKa»
HauOONBIINH YIENbHBIA BEC 3aHMMAIOT YCTOWYHMBBIE BBIPAKEHHS IEHOPaTHBHOM OIGHOYHOCTH. Tak, B
AHTTIMHACKHUX YCTOWYMBBIX BhIpakeHusx if you want a pretence to whip a dog, say that he ate the frying-pan —
«eCIIM BaM HYXEH Hpelior, 4ToObl M30MTh CO0aKy, CKaKHTe, YTO OHA Chella CKOBOpOoaKy», a dog's life —
«cobaubsi KHM3Hb, >KAJIKOE€ CYIIECTBOBAaHHE» CJOBO «cCO0aka» ymoTpeOJeHO B 3HAUYCHWH «TPYIHBIH,
YHU3UTEIbHBIH, HEOCTOMHBIN uesoBeka». MouyanuBble COOaKM B AHTIMHCKUX ITOCIOBHIAX M IMOTOBOPKAx
MPE/ICTABISIIOTCS O0JIee OMACHBIMU M HETIPEICKa3yeMbIMHU, YEM Te, KOTOPbIe 00JanBaloT.

Psn  ycTOMUYMBBIX BBIp@KCHMH B aHTIMHCKOM M Ka3axXxCKOM S3bIKaX COAEpXKaT OAWHAKOBBIC
neHotatuBHbIe chepbl. Hampumep, cBs3anubie ¢ jeHpto: keep a dog and bark oneself — «mepkats cobGaky, a
JIasiTh CAMOMYY, T.€. BBITIOIHITH pa00Ty CBOET0 MOTYMHEHHOTO, «MIT UTTI )KyMCaiIbl, UT KYHPBIFBIH )KYMCAIbI»
— «cobaka cobake MOPYYHT, a Ta CBOEMY XBOCTY IEpENOPYYHT»; BhICOKOMepreM: T0 put on the dog —
«Ba)KHUYATh; JIepkKaTh ceOsi BRICOKOMEpPHO», «MT aTachlH TaHbIMac» — «coaka M CBOETO OTIAa HE MPH3HAETY.
®pazeonoruveckas enuauna work like a dog (paborats kak cobaka) u «MT xypce, cyiiek Tabaasi» (ecnu cobaka
6€FaeT, TO OHa Haﬁ)leT KOCTO‘IKy) YKa3bIBACT HA MOJIOKHUTCIIBHYIO OLCHKY, IMOKAa3bIBasd, YTO aHTJIMYaHE U Ka3zaxXu
LEHST PabOTOCIIOCOOHOCTH COOAKH.

HexoTopble cxoxue peaiuy sIBISIOTCS YHUKAJIBHBIMH W CHEUU(PUYECKUMH M NPHHAUIEKAT TOJIBKO
OJTHOH SI3BIKOBOIl KyJbType, HO B TO K€ BpPEMsl MMEIOTCSI MHTEpHALMOHAJIbHBIE M YHHBEPCAIBHBIE 3JIEMEHTHI,
MPUCYTCTBYIOIINE B KQK/JOH U3 COMOCTABISEMBIX KyJIbTYP.
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Cobaka — mepcoHax OTYCTOPOHHETO MHpA, AyX yMepIlero 4ejaoBeka. [10aToMy BbIpakeHHE «MECTO,
rae ymepna cobaka» mojpa3zyMeBaeT He TOJIbKO MOTHITY, HO W MUP MepTBbIX. C 00pa3oM cobaku y Ka3axoB
cBsi3aH OObIYal, KOTOPBIH HOCUT Ha3BaHUE «co0aubs pybamonka». OqHy U3 pyOamoHOK, KOTOPYIO HaJeBalld Ha
MIazieHna B nepsblie 40 1HEH XKN3HH, UCIIOIB30BANIN JUTS CIIELHAIBHOTO puTyana. B He€ 3aBopaunBany ciagocti
1 TIPUBSI3BIBAIIN Ha IICI0 ayJIbHONW cOOAKH, MOCKE 4ero ormyckanu. C HETepIeHHEM OXHUIABIINE TOTO MOMEHTa
JIETH TYT ke Opocayichk JOBUTH cobaky. OHHM ¢ IIyMOM HOCHIINCH 3a HEH IO BCEMY ayily H, MOWMaB ee, JCIHIH
Mexay coboii cragoctu. IIpu 3TOM ecnu B aysie UMENHCh O€37eTHBIE JKCHIIMHBI, OHU CIICIIMIIN K JETAM, YTOOBI
YTOCTHTh Pa3HbIMU JICIMKaTeCaMH, a B3aMCEH 3allOJIydHuTh «UTKeMeK» (cobaubsi pybaxa), Tak KaK CYIIECTBYET
MOBEpPbE, YTO Takasl pyOalIoHKa MPUHOCHUT YAady B MOSIBJICHHH JETEH.

OnHaKko psJ Ipyrux IPHMEPOB ITOKa3bIBAET, YTO HApsy C HETaTUBHOM OLIEHKOW oOpa3a cobaku B
o0oux s3bIKaX MPUCYTCTBYET M IOJIOKHTENbHAs OLIEHKA, yKasblBalollasi Ha 0C000€ OTHOIIEHHE CO CTOPOHBI
oOmectBa. Tak, 0 MPUHATHUHE Mep B 3aIUTy COOAK CBUIETENBCTBYET U Ipyrue nocioBuisl: «A dog is for life, not
just for Christmas» (Cobaka mpemgHasHaueHa U KH3HH, a He i Poxkmectsa). B Okcdopackom crmoBape o
MOsIBJICHMH JaHHOW mocnoBuipl roBoputcs: «The slogan of the UK’s National Canine Defence League,
introduced in 1978 with the intention of dissuading people from giving puppies as Christmas presents. Widely
quoted in its original form, it has also spawned any number of humorous by form» (Jlosyur HaronansHoii Jiuru
3ammThl cobak BemmkoOpuranmu, BBemeHHBI B 1978 romy c 1embio OTrOBOPUTH JIONEH NapuTh IICHKOB B
Ka4yecTBE POXKISCTBEHCKHX MmonmapkoB. lIImpoko mutupyemsblii B cBOEil mepBOHadai bHON (opme, OH Takke
MOPOJIHI MHOXECTBO FOMOPHCTHYECKHX hopm)» [7; 79].

Obcyxnenue

B Hacrosiiee BpeMst Ipo0sieMbl aHIIMICKO# (hpa3eosiorny paccMaTpUBaIOTCsl B Psijie HCCIICTOBAHUSIX.
Hanpumep, B pabote «Idioms: Processing, Structure, and Interpretation» («®pa3eosoruyecKue €IUHHIIL:
CYIIHOCTh, CTPYKTYpa U WHTEPIIPETaLHs») IPEICTaBICHbl TOYKH 3pEHUs] HAa TEPMHUHOJIOTHIO U KIACCU(PUKALIIO
aHrnuiickux ¢paseonornyeckux eaunun (OE), a Taxke METOIBI MX NPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHS 1J1s1 00ydeHHs
CTYZICHTOB aHIJIMHCKOMY SI3BIKY Kak HHOcTpaHHOMY [10]. B paboTtax mo mparmMaTrnke paccMaTpHBacTCs pa3jindne
MEXAY YCTOMUYMBBIMU BBIPKCHUSIMH U cOOCTBEHHO (ppazeonorm3mamu [11]. Ctpykrypa ¢pa3eonorusmMon, Ux
THUIIOJIOTHS CTAIM TPEIMETOM M3Y4EHHs B KOTHUTHBHOM JIMHTBHUCTHKE. Takxke ciexyeT oTMeTHTh pabotsl «Fixed
Expressions and Idioms in English: A Corpus-based Approach» («YcroiiunBsie BolpaxkeHHs H (Pa3eosOrH3Mbl B
aHrnmiickom:  kopoycHbelii  moaxox») [12];  «Idioms: structural and Psychological Perspectives»
(«Dpaszeonornueckue eIUHMUIIBI C TOYKH 3PEHHS CTPYKTYPHOTO U MCHXOJIOTHYECKOTO MOAX0A0BY) [13].

B kazaxcraHCKOil JIMHIBUCTUKE OTIEIbHBIE BOMPOCH (Pa3eosOTHH CTAlU MPEAMETOM HCCIIEAOBAHUS
Takux yueHblX, kak AxaHoB K.X., AxmerxkanoBa 3.K., Kaiimapos A.T., Kenecbaes C.K., KombuieHko M.M.,
CabutoBa M.T. u np. Tak, TaykoBa D.JI. mpoBesna CONOCTaBUTEIbHBIH aHAJIU3 CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpBHI
(pa3eosOTNUeCKUX EIUHUI] PYCCKOTO W AHIVIMICKOTO S3BIKOB M BBISBWIA CHUCTEMBI MEXbS3BIKOBBIX
(pazeoI0rnuecKux SKBUBAJIICHTOB C Y4€TOM BCEX MaKpOKOMMOHEHTOB [14]. Pabora Maxwuraesoii 11I.M. u np.
MOCBSIICHA BBISIBJIICHUIO YHHBEPCAJIBHBIX M HMIHO3THHYECKHX XapaKTEPHCTHK MOCJIOBHI[ W IIOTOBOPOK C
300HUMaMH B aHTTIMHACKOM U Ka3axcKoM si3bikax [15]. Takum oOpasom, uccienoBaTesy no-pasHoMy MoJAXOAsAT K
BBIOOPY KpPHUTEPHEB MaTepHaia, UCXOs U3 IeJel U 3a7ad, 4TO TOBOPUT O TOM, YTO MHOTHE BOIIPOCHI OCTAIOTCS
JIMCKYCCHOHHBIMU.

3aki04yeHue

B ocHoBe 00ipIIOr0 uMcIa YCTOWYMBBIX BBIPRKEHWH AHMIMHCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB JIEXKHT
MeTagopuyeckoe MEPEOCMBICICHUE s3bIKOBOM  (OPMBI, YTO OOYCJOBJACHO OOJBIIMM  KOJHYECTBOM
MOTHBHPYIOIIUX MPU3HAKOB. B aHMIMIiCKOM M Ka3axCKOM SI3bIKaX OJMH M TOT e 00pa3 MOXKET BBICTYNaTh B
Pa3JIMYHBIX YCTOWYMBBIX BBIPAKEHHSX, OTPAKAIOUIMX KaKHe-TH0O KauyecTBa 4YelOBeKa, WM YKa3blBaTh Ha
0600mmenHoe noHsTue. O00O0IIeHHe YacTO HOCUT XapaKTep BHIBOJOB O XKHU3HH M JKUTEHCKMX WJIH MOPAIBHBIX
peKOMeHIalusIX. B HcClIeIoBaHHBIX YCTOMYHMBBIX COYETAHUSIX C KOMIIOHEHTOM «C00aKa» HauOOJIbLIMA
YAEIbHBIA BEC 3aHUMAIOT YCTOMYMBBIE BBIPAKEHUS IIEHOPATUBHOM OLIGHOYHOCTH, YTO CBSI3aHO C
YHHBEPCAILHOCTHIO MEXaHU3Ma OLICHKH ITPEACTaBUTENeH )KMUBOTHOTO MHpa S3bIKOBBIMH coobmiectBamMu. OOpa3
co0aky SIBISIETCS] M HallMOHAIBHO-CIIEIM(UYECKUM, U YHUBEPCAJIBHBIM B aHTJIMMCKOW M Ka3aXCKOW KapTHHAX
mupa. MHOroo6pasue HallMOHANBHBIX 00pa3oB, o MHeHHUI0 Mcunoit I'.1., 3akmovaeTcs B TOM, 9TO B Ka4eCTBE B
ocHOBe o0Opa3zoBaHust Oomnblnel YacTH (Pa3eoJOTHUYECKUX EAWHHIl JieKaT CBOOOJHBIE M BpPEMEHHBIC
CJIOBOCOYETAHUS, OTPaKalol[e B CBOCH CEMaHTHKE IPEIMETHI, SBICHHS, CHUTyallld, OOCTOSTENbCTBA TOH
OOBEKTHBHOH JIEHCTBUTEIEHOCTH, B KOTOPBIN KHUBET TOM miu MHOI Hapox [16;85]. Ileuepckux T.®. npuanny
YHUBEPCATBFHOCTH TapeMuil OOBSICHAET TMpoIeccoM TINIOOANIBHOW HWHTErpamuy, MpeodiafaBIIed Hax
TEHICHIMSIMH K HAI[HOHAIBHOW 3aMKHyTOCTH HapoaoB [17; 30].

Takum o0pa3oMm, B (OPMHUPOBAHWN YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHI AHTIHICKOTO fA3bIKa OTPOMHYIO POJIb
CBITPAJIM JIMHIBUCTHYECKUE M IKCTPAIMHIBUCTHYeCKHE (akTOpbl. K 3CTpamMHrBUCTHYECKUM (haKTOpaM Cieayer
OTHECTH aHIJIMHCKKE peainy, TPAUIMH, CTAapHHHbBIE ToBepbs. Crienudrka CeMaHTHKH YCTOHYMBBIX BBIPAKEHH i
Ka3aXxCKOro $3bIka B OTJIMYHME OT AHIVIMHCKOTO $I3bIKa OTPaKaeT TECHYIO CBSA3b C TPAAMIMSIMH, OOBIYASIMU
Hapo/a, BKJIo4Yas (parMeHThl KyJIbTypbl: CHMBOJIBI, CTEPEOTUIIBl. B oCHOBE BHYTpeHHEH ()OPMBI yCTOHYMBBIX
BBIPaKCHUH Ka3aXCKOTO s3bIKa JIGKNAT KOUEBOIM 00pa3 KU3HM Ka3axoB, OKa3aBIUUH BIMSHHAE Ha (JOPMHUPOBAHHUE
STHUYECKOH KYJIBTYPBI U IICHXOJIOTHUH YEJIOBEKa.
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M.A. Anml,mﬁaeBal, AKM. OMameBaZ, 1. MaxkuTaeBa®
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2 Kaparannsr Mmenuiinaa yauBepeuteti, Kazakctan

AFBUINIBIH 5K9HE Ka3aK Tinaepinaeri «uT» 300HUMIiK KOMIOHEHTTI
TYPaKThI TipKecTep/i caJIFacTbIPMAJIBI TAJIAAY

Makanaza aBTropiap arbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIIHAEri «WT» KOMIIOHEHTTI TYpaKThl TipKecTepre
CaJIFaCTBIpMaJbl TajJay JKacayFa TaJBIHBIC JKacaibl. By 3epTTeymiH MakcaThl — aFbUIIBIH JKOHE Ka3ak
TUIJEPIHIH «UT» KOMIOHEHTTI TYPaKThl TIpKecTepiHAe OCHHEJIEHETiH YITTHIK J)KOHE MOJCHH epeKUIeTiKTep/i
KapacTelpy. Makaniajia aFbUIIIBIH JKOHE Ka3ak TULACPIHICT1 (pa3eosioru3M MaceleepiHe KaThICThl CHOCKTEepre
KbICKallIa II0JTY JKacaaibl.

JKyMBbIC >kaNmnbl FRUIBIMH S/IICTEpPre HETi3Jelin JKYPTi3iiei: HHAYKIUS JKOHE JETyKLUs, Talay *KoHe
cuHTe3. TypakThl TipKeCTep J>KMHAKTalFaH TUAIK MaTepHalIMEH >KYMBIC CHIIATTaMa-aHAJIUTHKAIBIK OmicCTi
KOJIJaHa OTBIPHIN, Y3IIKCi3 ipiKTey omiciMeH Kypri3ireni. Makanana MaTepHalIMeH KYMBICTa MaHBI3IbI OPBHIH
aHBIKTAMAJIBIK, KOHTEKCTIK XOHE THITOJOTHSIBIK Talaay oxicTepine Oepineni. CanblcThIpMaIbI-CaFaCTEIPMAIIbI
oMicTi KONAaHa OTHIPHIN, aFBUINIBIH JKOHE Ka3aK TULAEepiHAEri 300HUMACPAiH YITTHIK €peKIIeliri MeH ombebarn
€pEeKIIENTiKTepi aHBIKTATA B

ABTOpIap AepeKKe3 peTiHAe TUIMIK Talgay YIIiH aFbUINIBIH KOHE Ka3aK TULACPIHIEeT! (pa3eoNOrHsiIbIK
CO3MIKTEPIiH MarepuaimapbiHa cyhenai. Tammay OapbIChIHIA TYPaKThl TIPKECTEPiH TONTAPHI aHBIKTAIAIbI
JKOHE OJIapAbIH CalIFaCTHIPBUIFAH TUIJEPAETi aibpMallbUIBIKTAphl MEH YKCACTBIKTaphl, COHJal-aK >KaJIlblFa
Oipzieil MOJIeHN KOATApAbIH HETIi3iH/e YITTHIK KOHE MOJICHN €pEKILIeNIri aHbIKTala (bl; 300HUMIEPAIH YITTHIK-
MOJICHU CepEKIIeNiri OipKaTtap 3KCTPATMHTBUCTHKAIBIK (DaKTOpIapMeH alKbIHIAIAIbI: SJIIiH OpHATACKaH JKepi,
XaJIBIKTBIH TYPMBIC KaFJaibl, OJapbIH 9[ET-FYPBIITAPhl MEH JOCTYpPJIepi, TAPUXbI, AiHI XKOHE KOFaMJIbIK-CasICH
KYpBUTBIMBL. MYHBIH 00pi 300HUMIepre YITTHIK KOHHOTAIIUSHBI KaMTaMachl3 eTeli JKoHe OJIapIblH OHIMIUTITiH
AHBIKTANIbI.

3epTTeyne IbIHFAaH HOTIDKEJIEP aKCHOJIOTHS MPU3MAachl apKbUIBI COHKEC 3THOCTBIK OipiiecTiKTepHiH
KYHIBUIBIKTAp TApagurMachiH (KAl MOJCHU KOHE YITTHIK-MOJICHN) JKOHE OCHKYHIBIIBIKTAp/Ibl KOPCETETIH
aFBUIIIBIH KOHE Ka3aK TUINEPIHAEr! «UT» KOMIIOHEHTTI TYPaKThl TipKecTepre Tajjay >KacaJFaHbIH KepceTexi
KOHE MOJICHHETAPAJIBbIK JICHIeH e YChIHBIIATHIH KaJIblaJaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAP aHbIKTATazbl.

3epTTey = HOTIDKENepl  aKCHOJOTMsl  NPH3MAachl  apKbUIbl  TajjayFa  COWKeC  JTHHKAaJBIK
KaybIMJIACTBIKTAp/bIH ~ KYHJBUIBIKTAp MapaJurMachlH  (KaJIImbl MOAEHH JKOHE YIITTHIK-MOJICHHM) IKOHE
OEHKYHIBUIBIKTap/Ibl OCWHENeHTIHITIH KopceTe . 3epTTey/IiH HOTHKENEPiHIH 9pi TEOPUSUIBIK 9pi MPAKTHKAIIBIK
MaHp3bl Oap, osapabl  JKOO opblHAAapbIHOaFbl (QUIIONOTHS JKOHE MIeTeNl Tiauepi (akylIbTeTTepiHie
«JIeKCUKOJIOTHS» TIOHIHE KAaThICTBI  OKBITBUIATBIH 3JIEKTUBTI KypcTapra KOCBIMIIA MaTepuall peTiHje
naiananyra 00masl.

Tyiiin ce3nep: 300HUMAEP, HPa3COTOTHIIBIK OipIIiKTep, UT OCHHEC], aFBUIIIBIH TiJli, Ka3aK TiMi.

M.A. Alshynbayeva®, J.M. Omasheva? Sh. Mazhitayeva®
LE.A. Buketov Karaganda University, Kazakhstan
2 Medical University of Karaganda, Kazakhstan

Comparative analysis of set expressions with the zoonymic component of "'dog"
in English and Kazakh languages

The article focuses on to conduct a comparative analysis of English and Kazakh phraseological units
nominating the image of a dog. The purpose of this study is to consider the national and cultural specifics,
reflected in the stable expressions of the English and Kazakh languages with the "dog" component. The article
provides a brief overview of works related to the issues of phraseology in English and Kazakh.

The work was based on general scientific methods: induction and deduction, analysis and synthesis. The
work with the collected card index of stable expressions was carried out by the method of continuous sampling,
using the descriptive-analytical method. An important place in the work with the material was given to the
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methods of definitional, contextual and typological analysis. Using the comparative-comparative method,
national-specific and universal features of zoonyms in English and Kazakh languages were determined.

The material of the research was a card index of phraseological units of the English and Kazakh
languages (more than 160 units) which were selected using the method of continuous sampling from
phraseological dictionaries of the English and Kazakh languages.

When analyzing the authors of the article relied on materials from phraseological dictionaries in English
and Kazakh languages. In the course of the analysis, groups of phraseological units were identified and their
differences and similarities in the compared languages were identified, as well as their national and cultural
specificity, based on the action of universal cultural codes; the national and cultural specificity of zoonyms is
determined by a number of extralinguistic factors: the location of the country, the living conditions of the people,
their customs and traditions, history, religion and socio-political structure. All this secures national-specific
connotation to zoonyms and determines their productivity. The results of the study showed that through the
prism of axiology, an analysis of English and Kazakh stable combinations with the "dog" component, reflecting
the paradigm of values (general cultural and national-cultural) and anti-values of the corresponding ethnic
communities, was presented, as well as universal values representing at the intercultural level.

The results of the study showed that through the prism of axiology, the analysis reflects the paradigm of
values (general cultural and national-cultural) and anti-values of the corresponding ethnic communities. The
research results have both theoretical and practical significance; it will be additional material for elective courses
on the subject of "Lexicology" taught at the faculties of philology and foreign languages in higher educational
institutions.

Keywords: zoonyms, phraseological units, dog image, English, Kazakh language.

Jlata mocrynjieHHMs: pyKkonucH B peaaxknmio: 19.11.2020r.



